Curriculum vitae

Caroline Aude Mackay-Sim (née Davies)

BSc Hon. (Lond.), Grad.Dip. Ed. (Syd.), Grad.Dip.Comp. (Canb.), NAATI

	Date of birth : 26.5.53
	Place of birth : Paris
	       Nationality : Australian, French


Chronological overview

1953................ : Born in France of Australian parents.

1958 - 1971..... : Schooling in France, Scientific Baccalauréat, with distinction
1972 - 1973..... : Move to Britain. Travel, odd jobs, secretarial course.


1974 - 1977..... : BSc Honours Physiology, London University

1978 - 1981..... : Assistant editor, Toxicology Abstracts, Information Retrieval Pty Ltd (Scientific Publishers), London.

1982 - 1983..... : Move to Australia. Travel, odd jobs, Free-lance teaching.

1983 - 1985..... : Employed by the Medical Journal of Australia, Sydney. Contract translation work with Tour Hosts Pty Ltd., Sydney.

1985................ : Dip Ed. Secondary Science, Sydney Institute of Education

1986................ : Secondary Science Teacher,  Yeshiva High School, Sydney.

1987................ : Birth of first child in February. Move to Canberra.

1988 - 1989..... : Teacher of French,  A.M.E. School, Canberra.

1990 - 1994..... : Grad.Dip.Computing., University of Canberra. Birth of second child in Sept 1992. 
1995 - Present  : Trade Regulations Officer, French Trade Office, French Ministry of Finance.

Education
Primary :
Notre Dame de Sion, Strasbourg, France : 1958 - 1968.

Qualifications : B.E.P.C. June 1968.

Secondary :
Notre Dame des Mineurs, Strasbourg, France : 1968 - 1971.

Qualifications : French scientific Baccalauréat, with distinction.

Tertiary Qualifications :

· Honours degree in Physiology from London University (1977).

· Diploma in Education (Secondary Science, Biology Major) from the Sydney Institute of Education (1985).

· Graduate Diploma in Computing Science from the University of Canberra (1994).

N.A.A.T.I. accreditation as Translator (level 3), French into English and English into French (1993). Areas of expertise: Life sciences, trade policy, multilateral negotiations. Proz member since 2005. 

Employment  

Present Position

French Trade Office (French Ministry of Finance)

French Embassy, 6 Perth Avenue, Yarralumla, CANBERRA, ACT 2600.

Website: http://www.missioneco.org/australie .
· Jan. 1995 – present: Trade Regulations Officer.
Duties : As the Commercial Counsellor’s deputy, second him in all his tasks, of advisor to the French Government on Australian trade matters and regulation, of multilateral correspondent for the French WTO delegation, of French representative in bilateral negotiations. Responsibility for all matters of a regulatory, technical and scientific nature. 

Professional Development: 3 courses in Paris: Sectoral Attaché - expertise in export facilitation; Mechanisms of multilateral negotiation; New issues in multilateral negotiations\\

Translating 

Areas of expertise: Life sciences, trade policy, multilateral negotiations.
Freelance

· 1995 to present: 
Translations English to French and French to English for private and government clients, including:

· The Australian Department of Immigration;

· The Australian Federal Police;

· The AustralianDepartment of Defense;

· The Australian Department of Communications;

· The Wilderness Society;

· Australia Post;

· Speedrail (France);

· Australian Nursing Council

· French Ministry of Agriculture

· BHP

· HACCP plan, Société des Caves (Roquefort)
· La letter diplomatique n°82 (www.lalettrediplomatique.com )
Information Retrieval Ltd (Scientific Publishers)

1 Falconberg Court, London W1V 5FG

(Bought up by Elsevier, Netherlands, in 1981)
· 1978 - 1980 : Translator/Abstract writer
Duties : Research and writing of abstracts from English and French articles in a variety of biological, microbiological, chemical, pharmacological and biochemical subjects.

· 1980 - 1981 : Head of Translation Department
Duties : Setting up procedures for the smooth running of the department and its co-ordination with the editorial department ; organisation and supervision of freelance translators, recruitment and training of in-house translators. Revision of Russian, Spanish and Portuguese translations. Translation of French articles for all IRL life sciences abstracting journals.

Tour Hosts Pty Ltd

Conference Interpreter Services 

210 George St., Sydney, NSW 2000

· March 83 - Nov 84: Translator from English into French, subcontracted for the following assignments :

· 12th Antarctic Treaty Preparatory Meeting, held in Canberra from 11 to 15 April, 1983;

· Second Meeting of the Commission for the Conservation of Antarctic Marine Living Resources, held in Hobart from 29 Aug to 9 Sept, 1983;

· 12th Antarctic Treaty Consultative Meting, held in Canberra from 13 to 27 Sept, 1983;

· Third Meeting of the Commission for the Conservation of Antarctic Marine Living Resources, held in Hobart from 2 to 14 Sept, 1984;

and related intersessional work.

French Trade Office (French Ministry of Finance)

French Embassy, 6 Perth Avenue, Yarralumla, CANBERRA, ACT 2600.

Website: http://www.missioneco.org/australie .

· Jan. 1995 – present: Trade Regulations Officer:
Translation from English into French and French into English of government trade policy documents, regulatory documentation in all sectors of industry, phytosanitary reports, Plant/Animal risk analysis reports.
Editing

Information Retrieval Ltd (Scientific Publishers)

1 Falconberg Court, London W1V 5FG.

· 1978 : Abstract writer
Duties : Selection of material for IRL’s life-sciences collection, research, writing abstracts, editing and proofreading in a variety of biological, microbiological, chemical, pharmacological and biochemical subjects.

· 1979 – 1981 : Assistant Editor
Duties : All aspects of production of the journal Toxicology Abstracts, including selection of material, abstracting, editing and indexing ; correction of proofs and approval of final copy.

Interests

Reading, cryptic crosswords, chess.

***

The Medical Journal of Australia

77-79 Arundel Street, Glebe, NSW 2037
· Nov 1983 - Jan 1985 : Assistant Copyeditor
Duties : Copyediting of manuscripts and discussion with authors regarding content and design.  Proofreading and correction at all stages of production. Responsible for consistency of details of style, language and layout within manuscripts and throughout the journal.

Teaching

Yeshiva High School, Sydney, NSW

· 1986 – 1987: Secondary science, mathematics and French

A.M.E. School, ACT

· 1988 – 1989: French all levels

***
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